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¥
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.
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8 Rr
1. ¥ &% V. &4 BHmE
. Ggi: Bokel Bl V. Hi H4EET
M. &43: @R M. & %
N. ZEHsE

ol M E) MikAIE el Wik Abge|uf F2 2w 4Abghd o pvhal LAIEER (mental atttude)

4 olch. oAl ol ek HLAE el LAIEERES] Abo) F vhebll = Aol Rli(mood)

A Hu BREES M= BERFEGndicative mood), i FE(subjunchive

mood) “Le| . & 4 E(imperative mood)o| 2lof 4} ol A&k MAAZES <4 2] 2 el 7ol
24l

L @EHES a3, A4EA47E ehvel 7F4(supposition), (doubt), A mkHwish), 754

(possibility), %7154 (impossibility) & Srab <pzhe] Labgh LEYEER A RIS vhebd o

o] & EAEES ], Se]5o 28 & 4(command)o] U EBvolition)g vhERY aoll & o Eab &
LS FHsA 5| Holch $elSo] &1 9 ‘imperative'eli= Fo} ‘to command eh=
=9 | & zlelEel “imperativusol] 4 & o] | -Foll FEFEE ol Hriet: ;;T,-L[;(-,t:ola, &

w

2 o
= g

#2] o2 (command), & T(request), 7} (entreaty), H-f-(exhortation) =2 el A, o)A
speto 2 dholF AlAdl FrIEF sk fkelels AE ¥ 4tk

e dditoleh A %53 FiBE(form)zt ol Aol ohviel, SHdh A-F AlddstrE E
Eol ‘you' s 4 ekslT BhEACl FEh(root form)S e B LEAN WAl Aol 4 WiEMoR &

[SI= T B

* HhEDK® Bk
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o ERE EE BEEs s v 2 2 0FS AT £ 4 Aok Telv bkl
A oAl B el ek Aol ohe £ YRS RZE AAEY E4L dn AA &
Hi £ deble AT T, BEEKol moﬂ b A e o3 MRS wEol @é
9 22 ehiE 297} dolA BAES e wolt Eal xol: —BI HHEA,
£4h T2 7hAE HEY HALAA B Lhaor de). FEHoL MBFHA BES) &hHolud §
XE BT o QA SHES —BIBRER BEERC ol 0T EEsl 4 vd AhE
43¢ Aslokal Aok AANAE Ak ok PRA Sl E AHY AHY
MEE AR SHE He] gl webd dobEA 9g 4 ok oMY mERERS @ WE
AL BHES) o] HREBIERY 2 BEZA 4 445D dau 49 FES et

£ deugE U T BRw @ Bl oA Aslsh AEssE, LAl ARl 4
Qe AL A Yl wAELLZE REs alshl Hdich

L AFE AANEES GehiE Bok, RAREE, —MME BRAE 2 K &40 A
B0l SE RRKE LSS B - DAEe Es o, A AFH oz AMe
WERE #AL 49 ua ok

ic]

I. &oE Bkt Bl

fftkol et wale bgte] MEKAA ACY B, 87, A, A%E AAE A= B
el W shlch 1049 AR 2 AYoR AhE Aol EEASele Bei, 1
Ao oA 20 E Fate 1A oy 33l AAl Al w4 RERSolz ¥ 4 st
debd GALLS At BAIAA @il Are FE3 Bl o277 Airtx] Kol 9.1
I, 2 XX Al3(situational context)ol] o}zl HHE{Ho| L& o E bl B 4 9c):

rl

Make your bed at once. (order, command)

Don't touch. (prohibition)

Shut the door, please. (request)

Help! (plea)

Take an aspirin for your headache. (advice, recommendation)
Lock the door before you go to bed (advice, recommendation)
Look out! Be careful! Mind your head' (warning)

Ask me about it again next month (suggestion)

Take the first street on the left. (instructin)

Make yourself at home. Come in and sit down. (invitation)

) Quirk, R, S. Greenbaum, G. Leech and J. Svartvik, A Comprehensive Grammar of the English
Language, p.832.
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Have a cigarette. (offer)

Help yourself. (granting permission)

Enpy your meal. Have a good time. (good wishes)
Go to hell' (imprecation)

Let me see now. (self-deliberation)

olg| g
BHE 7
A9 4
z}7) 2] {l

e} ;2

B FRE 4 REG RES MESD dE Holr ATl @EKL Al 2e
B 44N E Pasloh HHEme BEY K% RRNE AFsE AolA @

3 RBASE A At $3E dehle S48k o) A48Y + oo &kt
ul-goll ot =32 shshe FRol 489 4 Ackn QuirkE e bk o] Walw

Ar =!1>

r-‘.‘—

m{)

Imperative refers to a situation in the immediate or more remote future and are therefore
imcompatible with time adverbials that refer to a time period in the past or that have habitual
reference: * Come yesterday, * Usually drive your car. Imperatives also do not cooccur with

comment disjuncts. since these disjuncts comment on propositions : * unfortunately, r rent
) prop You!

now.

H7¥u &aEkol ‘now, immediately'®] %8 ZHE Y-ab9) o] 4 £E glz|ul HEE To] o
fhtol #ARRc o o A UeblE BApslE 2|5 o] 5o}

Buy new clothes now (immediately, this moment). (Quirk, CGEL, p.555.)
Buy new clothes at the present time. (Quirk, CGEL, p.555.)
Don't buy new clothes at the present time. (Quirk, CGEL, p.555.)

waEe Bkt AL GHollA Sl 1AY £l 0]27) A9 BRo|n o] BRE v
Holl B3 Hol7l w-Foll 4L 2L BHE Zech 28122 Comehere! 5. Take that'&
Ak Bfech, clach B Ya s Aok 28U RTH S48 Have youdone S 4125 ol &
& 9 Ak 1AL ‘Stop at once!” O ‘Dont goon!' 2+ Wk vige| | HEL AFsn
o= MEFol olv] olHel EMY HFL ARojol WL AL Eqe P

Madam. haue done with care and sad complaint.
Make haste, have done with preambles.

So, my dear, have dome upon this subject.
Have done trying that child, Graham.

2) Ibid, p.828.
3) Jespersen,” A Modern English Grammar, Pt. V. pp-89—90.
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Have done with the country.

Let us have done with business. now.

Téa4HE BE Fik# 4 ME) (causative complex-transtive)d] “have+object+participle”?| =
oy & 4 gl SEA 445 £ TH “Have finished it before you go tobed.”
“Have it finished before you go to bed.”v} “Get it fimished before you go to bed.”9}= #
b oleh BE vhA T EAL 2 Folawk HE AL UM 1 UL Aslael chiolol
gehos 22 vebdoir 2 4
George 0. Curme’s o4 RIEMHE ol 4891E o B
e S13kd ol BAEETHIE HE e, BaRe

= #c} stz dep it

i nl o

oy

32

bsad

T

“The present tense is the only form of the old imperative that is much used. We sometimes
employ the present perfect tense to represent the action as already performed: Have done! In the
tone of entreaty. the imperative of do is used here in connectin with the perfect infinitive: Do

have done with this nonsense!”

Be#jzal 2 z3sle SEG4HS T2 HEGSS JYehdbA Don't allow yourself to be---o !

o) =g el

Dont be deceived by his books.
Don’t be made to look foolish.
Dont be bullied into signing.
Dont be told what to do.

ZE@ SR be gone T BES AT Aol BHA 2F x4 “have doneol| 4 Y F
Axel WEE AL shebed AL el Y
Away, sweet, Mephistophilis. be gone.
Be gone quikly.

Ammon said vnto her. Arise, be gone.

I 'Be gone 2 ‘goe| =0 % let. must, shall, willz} 7te] olefe} sadsl FFof Ap&xcl 1

4y Curme. G.O.. English Grammar. p.251.
5) Quirk. R.. S. Greenbaum. G. Leech and J. Svartvik. A Comprehensive Grammar of the English

Language, p.827.
) Jespersen, A Modern English Grammar. Pt. N. p.90.
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elvk 5ol = tbe goneol oo o|uv|2 A}RE|z] T oA W EFEFEES L Tl ke
offe] %28 wx|=lqdcl. whebd of 2L &o|I 9l Don’t be gone too long" & Don't stay away
to long'9] ==& xjvlc},

Let us be gone! (Jespersen. MEG. p.37)

Let me be gone first. (Jespersen. MEG. p.37)
Thou must be gone. (Jespersen, MEG. p.37)
Be seated (Quirk, CGEL. p828)

Be prepared. (Quitk., CGEL. p.828)

olM¥ Faol ' & A EAMAFAR wbEelx

[LA

rr

BT 8 3 (pseudo-passive
construction) Z#)S] Fo] ofi|zl AEFHS| Hc|ch zelu} o] @ g FRL ZY 2 L5z 9
nEd A ZBHEHE A3 + dv get+iBE5E Hire] xolch

Get washed Get transferred. Get known. Get dressed. Get weighed. Get introduced. Don't get misled by
their promises. Get los{=Go away(informal>). Dont get dressed yet. (Quirk. CGEL. p.827.)

M. se 8
1. %ALY XHE

kel ol 4 Lok MaEOIS] WAL BRi BEE, WHES A 2L 449 A
7bohel A2, Y, 2FFs 2L AAloln A4 bl Aol BHL el Aolmz @
Bikol 49 Heloluh Bl o] wigAzkE chech:’

I tell you to go. (indicative)
God save the queen! (optative or subjunctive)

Come ;. Come. John! Come, you boys' (imperative)

RAEE gl A L5 EiE7L A st dell "eld & you's o 2G Z4F FF/ Y

BEfhol b2 R4 fdoll whelobdh <bgbol EHASIT &S| gt 7ol Ewlel vehuA B
B HBO e wA sE Aotk

You take this tray, and 'you take that one. (pointing to the people concerned; note that you is

7) Sweet. A New English Grammar. Pt 1. p 111,
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stressed) (Leech, G. and Svartvik, J. CGE, §346.)
Jack and Susan stand over there. (»)

Somebody open this door. (»)

Come here, Michael. {~)

You mind your own business, and leave this to me. (Quirk, CGEL, p. 828)
You show me what to do. (»)

Don'’t tell me to be quiet. You be quiet! (~)

You take this chair, and T'll take that ome. (~)

I don’t know what to say, Nora, you go. (Curme, Syntax, p. 431}

“You watch her”, the doctor said to his assistant, “I shan't be back before night” (»)
I must go about my work. You amuse yourself’ in any way you like. (~)

You follow my advice and don’t you go! (»)

Never you mind, Master Impertinent! (-)

Don't you dare to touch a single thing! (~)

Wulfingo] 433 AREES Ml A REF EB/(thou, ye, youst 3l 2 R4k theol ¥
o alslch T 17006 ANE oleld KRA&F EE/t #4E del Folv Azl A=
o ®

Come you to me at night.

Go you to yonder sycamore tree.
Feare not you that.

Stand you not so amazd.

Now listen you to me-

You got to breakfast. You hold your tongue.
But you keep watch till you hear me knock.
You bet your life. You let me out directly.

Never you mind.

CurmeE #{R¥#F £ £E/H Ak Aol FEA AR o o §48 £4o] AF= o
EEMO doblhm chgsh ol waxn gdeh?

“In older English, where we now and in oldest English find the simple imperative: 'Enter ye

8) Jespersen, A Modern English Grammar, Pt. 1. pp.222-223.
9) Curme, G.O., Syntax, p. 431.
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in at the strait gate-.., because strait is the gate and narrow is the way.' There are survivals of
this older usage: 'Mind you, he hasn’t paid the money as yet. Especially common in the
colloquial expression ‘Lok-a-here!’ for ‘Look you here!” The subject here follows the imperative.
In certain dialects, as in Scotch English, this older usage is still quite common: ‘Sit ye doon’
(George Macdonald, Robert Falconer, Ch. XLII).

Aol A 304 FoIE AMESERZA B AgF oL Aoy ol oL HQ el
4 241 & 4 9}, o] o) someone, one, somebody= “one of you present”?] So) . HEo

gol 3UAelA FallAe A 2Ank 4L 22036 sz gt

Somebody call a policeman. (Sonnenschein, ANEG, §421.)

Every man take care of himself. (Sonnenschein, ANEG, §421.)

Oh, please, someone go in and tell her. (Jespersen, EEG, p.148.)

Go one and cal the Jew into the count (Sh). (Jespersen. EEG, p.148)
Jack and Susan stand ‘over there. (Quirk, CGEL, p.829.)

Parents with children go to the front. (Quirk, CGEL, p.829.)

Nobody move. (Quirk, CGEL, p.829.)

Men in the front row take one step forward. (Quirk, CGEL, p.829.)
Behave yourselves, everybody. (Quirk, CGEL, p.829.)

w

VY FolF A48 RaolA AANF AL Aol BAA) B o 2040l 384 A
AN e 48 4+ dok

Everyone behave yourselves. (Quirk, CGEL, p.829.)
Everyone behave themselves. (Quirk, CGEL, p.829.)

fake] EEE ol RFEY TE Aok ©4H%S EFEE 4 BEYA 2218k ofel] 4k
A FEE TFAE T XRBY holl vehdbE S4olth B Tl & o ¥R F
RELI(AA2 TR—EAM=fallrse)T ol FHEE 250 FBHS 7120 2oloh. F@H3 &
A EEHE &% FiEHc BEKS ME/ HKEY £ Aokt AR "m0

B 8 : Maty, play on My side.

Play on My side, Mary
®4kE3E | ‘Mary play on My side.
B - 38 . John, you listen to me!

10) Quirk, R., S. Greenbaum, G. Leech and ]J. Svartvik, A Comprehensive Grammar of the English
Language, p. 829.
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2. &5EY —8F

adimel —e 204 Baloleh o) MY HAES MBAl FUsol e clde) @%
o ol 4 dFEhE Hol7l ol G4 EHE FHESE ol 3ol 54 SHG At
ohid £ Lagm AAl, 4, AN THL Fa4 Gioh AHES T ool 2904 oo
i youst Aeksle] 288 ARHoZ Fuel o 4 ook oA A =2 HMERL)
FE2A yousb vhebbe AA(Be quiet, will yu?)sh MANFAL FHol2 vebd elole
yourselfiyourselves) o] 2ol & ch2 A F oW At Jebd 4 Grke AAR o) Fo) wobd &
ek, i Aol $47h ex AE ek

Allow me to congratulate you. (Zandvoort, HEG, p.12.)
Hurry up please! (Zandvoort, HEG. p.12)

Have a good time! (Zandvoort. HEG, p.12))

Get away from me. (Michael Swan, PEU, §265)

Try to get the car going. (Michael Swan. PEU. §265)
Consider yourself lucky. (Quirk, CGEL. p.827)

Always remember to smile. (Quirk, CGEL. p.429)

Never speak to me like that again. (Quirk, CGEL. p.429.)
Carefully remove the cover (Quirk. CGEL. p.429.)
Graciously accept this gift from your admirers. (ibid. p.571.)
Gladly reveal what you know. (ibid. p.577)

Frankly. don't tell him. (ibid. p.627)

Please leave the room. (ibid, p.570.)

1) do’E Fubsle @ifik
o] BYEES) ‘do’E FukshA| == (A E)(emphasis)E e A Y, == (BB (negative)
9 %f‘% 7bA] = HE G4 Linegative imperative)S o] FA| gk, olal 53 Fol¥ AL, HEGSH
ol = T~ 4 oF slc} = Fx)(prohibition)2] So] Faislm, wsle #pgte] 53] &4
WE e skl BEshe & Aol & BhiAcke] dod zel EA| vk Aoleh. oAl Hete 4t

o] 92 s JERE 4TS o & RFAS 4 W(emphatic imperative sentence)o| 2t I F- 2=

)
4% gt

) #AkE, TEEMRE,, 0. p.230.
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Do
Do
Do
Sit
Do
Do
Do

look after yourselves. (Quirk. CGEL. p.359.)

seriously consider him for the post. (ibid. p.492.)

give me just one penny' (Curme. Syntax. p.432)

down for a moment, pray, do! (Curme, Syntax, p.432)

be reading when 1 arrive! (Palmer, The English Verb. p.26)
have another potato! (Swan, PEU, §177)

try to make less noise, children. (Swan. PEU. §177)

Don't suddenly start the engine' (Quirk. CGEL, p.492)
Don't you do that! (Curme. Syatax. p.432)

SERIL e HELE W=l Al do' B} be BhiEe}l ol

ol ol HAWE BHE £t BHAEE AfdlL do@iEE ch '

Don't be so stupid! (Swan. PEU, p.95)
Don't be late. (Swan. PEU. p.95)

Do

be quiet. for God's sake! (Swan. PEU. p.95)

Don't be such a nuisance' (Swan. PEU, p.95.)
Don't be reading when I arrive! (Palmer. The English Verb p.26.)

T d

2t kel thE HEel4

A
o

ot best o] &AL FAR

7HE 2o

Why don't you be a good boy and sit down? (informal) (Swan. PEU. §95))

If you don’t be quiet I'll smack you! (informal) (Swan. PEU. §95)

Quirk, Greenbaum, Leech 12| 1 Svartvik® Z A= ey ‘do'E <}-&3ld

%—Ei ol 71 7L_;;-_z_4l

Q) Wgol SIEE s G4 H odojmct 4 A clols|
L]

| webm glep

S vebd

el 2o

=

=N
=2

o

“A positive imperative can be made more persuasive or insistent (esp in BrE) by adding do

before the verb. Do reinforces the positive sense of the imperative. For many people this

persuasive use of do seems more typical of female than male speech :

Do have some more tea.

Do let's go for a walk.

*Do you have some more tea.

12) Swan. Michael. Practical English Usage, §314.
13) Quirk, R.. S. Greenbaum. G. Leech and ]J. Svartvik, A Comprehensive Grammar of the English

Language. p.833.
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3]

ol2I gt ‘do'e] <& EFE7F Glv 294 WH 3 let'S A& 1314 Wl
ol EFEF dv wHWel A3k FEEme] H3 ek

it AHgsl 7] o

2) frsekel MnEERIIL

o4k ol HiMNBERI(tag question)o] AH45]o] HEAS AES EXY 4 Ack. MR
Kol EMEE BBEE BF YRl will)x, FELelt won'tsh 4gsm Folt youol
k. 22v you o]9) HE Fois) odeiyele) ohE BBNE AHEd + Uk 3 1A L4
= Yol A& HIEERISol “shall we?"7h Ab8s)e @ driksh HMEERILCl MAEA 24 ASo
£ Slobdal &g Fol4 ool eyt AHY Fuch: Y '

Open the door. won't you? (will you?)(can’t you?)
Turn on the light, will somebody or other?
Hand me a knife, won’t somebody?

Save us a seat, can one of you?

Have another one, why don’t you?

Don’t make a noise, will you?

Let’s play another game, shall we?

Let’s not discuss it now, shall we?

Get her to stop smoking in the bathroom, can you?(Swan, PEU. §265.)
Give me a hand, will you? (Swan, PEU, §265.)

Sit down, won't you? (Swan, PEU, §265.)

Be quiet, can’t you? (Swan, PEU, §265.)

Leave me alone. can’t you? (Stockwell, FST, p-177.)

Be quiet, will you? (Leech & Svartvik, CGE, §347)

Don't be late, will you? (Leech & Svartvik, CGE, §347)

3. letof o8t A9k

12099 ¢ 4% 29046l A3 Weht Aol 214 % ¥ (direct imperative)o| 2 G, 2204 5
)
[=]

<+ 2813% 2Rete 1A e ¥ £E Y,

o %
AR Pobl & & 2t 40P $4S 204 % o (indirect imperative)2h ek, o] 24
=l
o

let'E AH83 Ml fikoll 3t Sweets YAA o2 it 19043 b - B4 3230

fr

14} Ibid, p.813.
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SHES 44T + 9o Wrkhearensh HHspeaken7t TR E 1314 Lol Al Rhik #
Mol WHESkL chgak o] wm glek:'®

“Although there cannot be any imperative of the first person singular or third person singular
or plural, there can be an imperative of the first person plural when it is equivalent to I or we
+you, the hortation being addressed to the implied you. In English this form of the imperative
is expressed by the auxiliary verb let with the infinitive: Let us go!”

o) AL AU Yulol 4 MESSEES G4E BEF st A2 FEE BEH B,
Ex, BF 5L v Ao % 5 drh

Let’s wait for Bill. (Thomson, PEG, p.246.)

Let's get going——we're late (Swan, PEU, §267.)

Let us go! (Sweet, NEG, Pt. I, p.112)

Let us all work hard (Quirk, CGEL, p.234.)

Let us have wine and women, mirth and laughter. (Jespersen. EEG, p.295.)
Let me think what to do next. (Quirk, CGEL, p.1829.)

Let me see now. Do 1 have any money on me? (Quirk, CGEL, p.1829.)

2w =il web4 e “Let us-” X3 “Let’s-” #3XE FIEE 23 Ut Sweete
“let’s”= “let us" Sk o2 nmw'® ol xal, Quirk, Greenbaum, Leech, Svartviks} Jes-
persen®] 7L cfZcl,

Let's9] let: XEMAL T HEHZA 20 %Yol el542 AHE= ¢ letehe ERIS ook
glch, ‘Permit us to go'®] 9l ‘Let us go'= ‘Let’s go'2 Zokxd 4 ¢loh, vh4] el 4] Zobs
2} o4 52} letc}e BnBERAsze) A= 2% £E ‘Let us go, wll you?dl 4 & your} 5
ojofl 3, Let’s th-gol A& PihngERILol EZE7L ‘Let's go, shall we?dl 4 & wer} oo}
geb o OFEEEAA Clet’s's 94 113 ot FHelE A A2 glon 294 H¥
ol let® AHg3stn glx @bl

15) Sweet, H., A New English Grammar, Pt. 1, §310.
16) Ibid, §310.

17) Quirk, R, S. Greenbaum, G. Leech and J. Svartvik, A Comprehensive Grammar of the English
Language, p. 830.
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i3
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(S
[y

i2.)
o
o
2 d

Let's give you a hand.

*Let you have a look.

Jespersent “Let us7h skel U424 2204 E Edslo] lckd BES 33 WAL

ﬁ C}-, 18}
Let's go. (Jespersen, EEG p.295.)

22y} Letrh k%o Ko RSl usyh fH#2] b3kl §E#8s]o] &= 3 ook T34

ok scf ¥

Let us go (=Set us free).

Let us know the time of your arrival.

2) 3314 o

ol

i

W24 youd Fatel 3a1el Foist

rr
ol
ot
153
o
T

Let John take the chair. (Jespersen. EEG p.295.)

Let it be distinctly understood that 1 will stand no nonsense. (Jespersen. EEG. p.295)
Let there be right. (Jespersen, EEG. p.295)

Let no one think that a teacher's life is easy. (Quirk. CGEL. p.829.)

Let each man decide for himself. (Quirk, CGEL. p.829.)

1{ anyone shrinks from this action, let him speak well. (Quirk. CGEL. p.829.)

Let-S-V—(0) #%ol 4% Bk ol =lolsh Bzel Eaebt rol Zebsl i Rol ik
b BEto)l Bk ® SolE ToT FEVG FE/ 1 BHEE LHBOE t A9t o

E]». 20}

Let He who made thee answer that (Byron).
Let fortune go to hell for it. not I (Sh.).

Let love be blamed for it, not she, nor I (Tennyson).

18) Jespersen, Otto. Essentials of English Grammar. p.295.
19) Ibid. p.295.
20) Ibid., pp.134—135.
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BAES] WEE MBS acksha chg thbA 2 Hgslm 2 Aol sl A ikl 4

Ist PERSON [2nd PERSON| 3rd PERSON

‘ ] (1) Open -
without subject thepdo()r_
. (il You open | (i) Someone
without Jet open the door| open the door.

with subject

fivy Let me
) open the door. (v) Let someone
with et Let's open open the door.
the door.

SR (i), (i) 22 Gi)e] &fEd BEMHESE b7 a4 LHRel Don'nt Do nots

)
spskE 2 4 thed A ol A}Hassertive items)- w]thol A Q] 4}dHnonassertive items)O 2 upFo] ¥

3
% 4+ ek

(1)§ Open the door.
{Consider. my {riends, that all is lost.
~ { Dont open the door.
iDo not, my friends. consider that all is lost. <formab
(i) You open the door.
-~ {Don't you open the door.
{ You dont open the door. <less common)
(i) Someone open the door.
~ f Don’t anyone open the door.

No one open the door.

WAl 2 1004 AaEne ltol] Sa2E w4t chgol not s Alstmed fAH0R gbE

(iv) Lets not say anything about 1it.
Let us not say anything about it

Let me not believe such accusations. <formal, rare)

21) Quirk. R.. S. Greenbaum, G. Leech and J. Svartvik, A Comprehensive Grammar of the English
Language, p.830.
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22 donte AR BERSHE 7HE AHEET ok

(v} Dont let’s say anything about it. (esp BrE)
(V) Lets dont say anything about it. (esp AmE)
iy Dont let me disturb you. <esp BrE)

letg AHGRE 3904 HHRWE lrchd nowlu Lol DontE AHE4 EEAAEO R e
o},

(v) Let not anyone fool himself that he can get away with it. <formal, rare)
[Also: Let no one fool himself that he can get away with it.]
(v) Don’t let anyone fool himself that he can get away with it.

St % E)5h 3204 Fol

i

23 A+ BAE)e TERS S € o ‘d

* Do not you open the door.
* You do not open the door.
* Do not anyne open the door.

* Anyone do not open the door.

TG HE Yl FXH MMBERIZC] AHEE A @zuk A48 wol]l = FH ] 2F4AHE willo]
cano| Xt}

Don’'t make a noise, will you ? /can you ?

V. &4 BEASE
SHRE B8 Ga3e] Mojxlnl zhd 3] s B SEI £L A E §4ES0 o
o frfike]l R AOA Haclvt BEREFEE BT Aol ohel #E#M#i(conditinal clause)o]
v B Hi(concessive clause)?] FAL e ALE T HMFAY go2 2E ALE Yo}
1. &A%~ 9%

1) “@4Hk+and” W3
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4% ohgoll and2 A4 Y o andt if7} olz: Fidh BRI TS Pk 2B AYG
vl 4 and7} EAES K& Feotn % 5 Aok o] W) @4k ol oncest 2L clojst o
NE e}

Take care of the pence, and the pounds will take care of themselves.

(=If you take care of the pence, the pounds will, et.) (Nesfield, MEG, §179)

Let it fall, and I'll murder you. (Jespersen, MEG, Pt V. §243,)

Know one Frenchman and you know France. (Jespersen, MEG. Pt. V. §245,)

Talk of the devil and he’ll apear. (Jespersen, MEG. Pt. V. §24,;)

Once leave this house, and a Rubicon is placed between thee and all possibility of return.
(Jespersen, MEG, Pt. V, §2433)

Once part them——and the game is up. (Jespersen, MEG, Pt. V. §24,;)

Laugh, and the world laugh with you, weep, and you weep alone (Eckersley, ACEGES, p.308)
Ask me no questions and I will tell you no lies. (Jespersen, MEG, Pt. V, §2443)

oladl #&o @Ak vdA A Kol s, F

eh dolvte Aol S Ut 2 HE Aol &

T 2esiolol ¥ o+ gleh AEH TaolAE A
7

d
AT g Aol4 B gl AeE &+ Ao P

Go by car, and save time.
Join the navy and see the world.

One more word from you, and I phone the police.

fafike] WOHM(SF) HISN 4 A2 FHE ol F+ FLT Higs A+ 445 A2,
£} 3ol 4 ands} ML AliE(quasi-conditional use)2 Foju} AadFLol 2Lg=o] 2
ol et

.~ 3
I~
A
%

Spare the rod, and spoil the child. (Quirk, CGEL, p.843)

Mary in haste, repent at leisure (Quirk, CGEL, p.843)

Love me, love my dog. (Quirk, CGEL, p.843)

Waste not, want not. (Quirk, CGEL, p.843)

Easy come, easy go. (Quirk. CGEL, p.843))

Don’t drink and drive. (=If you drink, don’t drive.)) (Ibid, p.931)

22) Jespersen, Otto, A Modern English Grammar, Pt. V, §2433.
23) Quirk, R., S. Greenbaum, G. Leech and ]J. Svartvik, A Comprehensive Grammar of the English

Language, p.931.
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23
2

He
&

1224 (ol

2] wpx|ub TEL okZo| W E ) shx| welE Fo| oh: k%o WelE Hysls FSE I
x| wrolzle Eo|r}, e}y| @ Fol] oleigt =@ -2 “Don't drink and don't d

&2 el cbE Aolrh
) “EaSEtor” #WY

G4 thgoll orZ adZA" o ‘or't unlessyt o| ;& iz RIS AE gheh Yor”o]
0w e @A “and’e] A2 g3t vi%st ek andebs o] B0 WHFoE <}
_‘

9
gsiw gleh o) % £A8 Cif—@E vhebd o $HFo| ohiel 3 Eolsh

Give me some money or (else) I'll shot. (Quirk. CFEL. p.933)
(cf: If you don’t give me some money, I'll shoot)
Don't be too long, or you'll miss the bus. (/bid. p.933)

(cf: If you be too long, you'll miss the bus)

andi} or2 AA=SE FENA F4b7} gl= #T(verbless clause)T ByFEC] &4Hikol A=A
& oWel e 5HS 7;{—5}:2

One more step and I'll shoot.

(cf: Take one step more and I'll shoot.)

Twenty pounds and vou can have the radio.

(cf: Give me twenty pounds and you can have the radio))

Another drink or I'll die of thirst.

(cf: Give me another drink or T'll die of thirst)

Your money or I shoot. (Your mony or your life.) (Quirk. CGEL. p.934.)

(cf: Give me your money, or I'll take your life.)

2. MERT SHi

@ ffiol FAOl S -sbAel)E viepdich

He was a man, take him for all in all. (Jespersen, MEG. pt. V., §24.3)

There was no sign, take all in all. of gain to my health. (Jespersen, MEG, pt. V. §24.3)
She was not, take her life from first ot last. a cruel woman. (Jespersen. MEG. pt. V. §24.;,)
Be it ever so humble. there's no place like home. (Sonnenschein, An English Grammar, §428)
Do what he may. he will not succeed. (Sonnenschein. An English Grammar, §428)

Kill or be killed, live or die. they shall know. (Sonnenschein, An English Grammar, §428)

241 Ibid. p.8s1.
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fbikol BEEREO T 485 tel mabe] Curmed “o) dolold Foisk 12030t 39)
Ao o FEe RRMZEF(Volitive subjunctive form)o] £k ol Aol FAS Y =d o2l g RIBE
RS kel EFE/L EHMSo] A+ o AR dob Advkir ohE3t o] <l Al ATk
glet 1

“In older English, the volitive subjunctive forms were used instead of the imperative when the
subject was in the first or the third person. ‘Climb we not too high, Lest we should fall too low’.
These subjunctive forms survive only in set expressions. now in contrast to older English
usually with suppressed subject after the analogy of the old imperative: ‘say []] what I will, he
doesn’'t mind me.' ‘Say [we] what we will, he doesn’t mind us.’ ‘Say[he] what he will, no one

believes him.” ‘Cost [it] what it may, I shall buy it." ‘try [they] as may. they never succeed.”™
3. MEH &P

Rk ofF =g XES v BFRee WEMOER MYl =v ERH) Fkelc H
BAglel WEMOE FAEEE 7Aer g}

A large number of men, say a hundred, are working on the railroad. (Nesfield, MEG, §180)
A few men, —say twelve, —may be expected shortly. (Nesfield, MEG, §180)

Behold, this dreamer cometh. Old Testament. (Nesfield, MEG, §180)

I couldn’t have stood this for two days, let alone two month. (Jespersen, EEG, p.295.)
Suppose you had a million pounds, how would you spend the money? (Eckersley, ACEGFS,
p.226.)

V. Hfhe S&AEL

ZE7 HEHA BEY &l BRE MEstedl &4 olddE 5% BEL R
S 7+ #3rEo) %ok oAl 2 must, shall, will 5 BhEDRE Fubsle WSl Ae7t 34
‘No smoking, ‘No parking’, ‘No thoroughfare’ @ o4 F2] &42 =& A& M3rE Aot
Al FEH A FER eIV BRI 2 A Bl FEshA B2 2o HEYA FEY RET E + A
o},

°l A3

£
Aol 2

_._A_

L& RRITelY FMLOE uhER wok AAde BEke) FHol HUch ol &
galo) A4H T it MK BBESS BEHS AT AL o] AL o

o&'.

25) Curme, G. O. Syntax, p.432.
26) Nesfield, Modern English Grammar, §180.
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A 93 goke Auch o 3249 EES HBold MBS L W EPcp Robok Yeh 2D

Curmes 7+ W49 28 3= 4 please, kindly, perhapseso] 4}4& SH2ei¢ B3 ¥

=4 dFEdn sz Yo ®

“We employ the future indicative when we desire to speak courteously and at the same time
indicate that we are confidently expecting that our wish will be fulfilled: Heads of departments
will submit their estimates before January first. When spoken in earnest tone the future indicative
becomes almost a command: She (grandmother to grandchild) said, “You will do nothing of the
kind!” On the other hand, since we feel here a certain bluntness, we often soften the force

of the expression by the use of please, kindly, perhaps, etc.: As you are going to thepost office, you
will perhaps (or I know) mail these letters for me.”

1. 8UER SremY
BT A4 MY XEol @diksk 2L ANE 2+ TEEe weh

He must go! We must go! (Curme, English Grammar, p.236.)

You shall do as 1 say. (Curme, English Grammar, p.236.)

You must not go out into this wind. (Jbid., p.237.)

We should go at ance! (Ibid., p.237)

You should mind your own business! (/bid., p.237.)

You might call at the baker’s and get some bread. (Ibid., p.237.)
You mustn’t smoke. (Leech, G. & Svartvik, J., ACGE, §345)
Perhaps you would let me know when your new stock arrives.
{cf: Please let me know etc.) (Thomson, APEG, §283-284.)
You'd better take off your wet shoes. (Thomson, APEG, §283-284.)
You'd better not wait any longer. (Thomson, APEG, §283-284.)

MY AYEFAL $ELFATE A4 AKX TSl E FFES F4T U A2
AAoE o £ drhhe RARLE A%l TEAE 48% FEoln

You are to to be up at six! (Curme, English Grammar, p.251.)

You are always to shut the door when you enter this room. (Curme, English Grammar, p.251.)
You are to come down! (Curme, English Grammar, p.251.)

He is to return to Germany tomorrow (Curme, English Grammar, p.251.)

(cf: He has been given orders to return to Germany.) (Curme, English Grammar, p.251.)
You are to stay here until [ return. (Curme, English Grammar, p.251))

(cf: I tell you to etc)

27) Thomson, A. J. & Martinet, A. V., A Practical English Grammar, §283—284.
28) Curme, G. O. English Grammar, pp.250—251.
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2. M %%

‘will you'r} ‘won't yow'Z QES|E FEMFC] Mdold BRE vebd & ‘will you's A4
(invitation)she 2 AEaE 2ol & 4 2T, ‘won't you't AR W EL obF FEsbE A

Fol} o] glet

Will you come this way, please? (Swan, PEU, §629.)

Will you have some more wine? (Swan, PEU, §629.)

Won't you come in? (Swan, PEU, §629.)

Would you please pass the salt? (Leech & Svartvik, ACGE, §348)

Could you lend me your pen? (Leech & Svartvik, ACGE, §348)

Couldn’t you possibly come another day? (Leech & Svartvik, ACGE, §348)

2.9 whye Algs]e dFEL odd & e Ao] e AY Foujdtetes AL HAlste
Algtel 319 oF Heols,

Why don’t you be more reasonable? (Hornby, Guide to Patterns and Usage in English, p.7.))
Why don’t you be a man (=manly) and face your troubles bravely? (Hornby, Guide to Patterns
and Usage in English, p.7)

Why pay more at other shops? We have the lowest price in town. (Swan, PEU, §320)
Why stand up if you can sit down? (Swan, PEU, §320)

Why not let me lend you some money? (Swan, PEU, §320)

Why not take a holiday? (Swan, PEU, §320)

Why argue with him? He'll never change his mind. (Ibid, §628)

3. REER %X

el 4, EX, B#, FEZ T FRA A= ok

Every man take care of himself. (commands) (Sonnenchein, ANEG, §421)
Somebody call a policeman. (commands) {Sonnenchein, ANEG, §421)

Make we our sword-arm doubly strong (Sonnenchein, ANEG, §421)

And lift on high our gaze. (request) (Sonnenchein, ANEG, §421)

God defend the right. (wishes as to the future) (Sonnenchein, ANEG, §421)
Thanks be to God. (wishes as to the future) (Sonnenchein, ANEG, §421)
May you live and die happy' (Fries, American English Grammar, p.1106.)
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4. MRE SHHRTML

thift(situation)o] FEES NE-T LB 57l o Eoll WL &, B, BEE 2 1 M
EERo R &40 BEE vebd 5 gl o] AL ELT XEHENL ohiARl 1 #EX e B
Fal ol Fhsdt Fust 2= Aol @Rl 9 }i—'i-cﬂl/‘i AgTEo] AT et 53
ERRFAA AMkA ol HHe] Fol M & QT sHE AHERch

1) & (D)

£3(5)7 frdoluh BEel Ug 2w glon “please”s) 22 BFA BFE (M) WY +
oleh.

Attention! Patience! A pound of butter, please.
Taxi! Phone! Your turn' Just a drop more.
The letter, please, My hat' please! The door!

Scissors, somebody! Next side, please! The salt, please!

o A Fe Ayl =l gebd 4 ook

The door': ‘Shut the door!”, ‘Watch the door!"

‘Open the door”, ‘Leave the room!
2) BiFE(e)
BliR 2 BGAMESE7 BB & st A e AFgg gl

Forward! On your feet! Faster! Left, right!

To the left! At ease' Inside! That way!

At the double! (Quirk, CGEL, p.843.)

All aboard! Down in front! hats off! (Curme, syntax, p.435.)
Not so fast! (Leech & Svartvik, ACGE, §260)

Here! (‘Bring/put it here) (Curme, syntax, p.435)

°l ) ol ol 4]l BAbarctelst AshE A(1), BAT Foisk $Aatgelst Agshe
2 (1), BAT7F A EAo] sle] 2}d e %—% A A$(M), 222 YApehg, ‘with—F

— 160 —



KE HAE BE 2

Vb ez dHE(N)] St odeisba Aeob e 4 oo

(I):Full speed ahead' Back to work!
() : Everybody inside! All aboard! Citizens to the left!
() : Backs to the wall! (cf: Put your backs to the wall')
Hands up! Heads up' Eyes down!
Hands on heads! Tumbs up!
Shoulders back!
(IV) : On with the show! (cf: BrC—uE or continue the show))
Off with his head. (cf: cut off his head)
Off with your jacket. (cf: Take off your jacket!)
Out with it! (cf: Tell me about it")

Up with democracy! Down with democracy!
3. EEiE ()
FAN AN YEHPH FHEY FLE T 4 Yok,

Careful! (cf: Be careful') (Quirk, CEGL, p.843)
Quiet! (cf: Be quiet!) (Quirk, CEGL, p.843.)

M. # it

AR s kel Beke BEl, fHEe BE, @48 —mAEs BREE, 101 Hip
Bnel AFol Sle WLET AT - WA Aol BUAL BHES} 4LLS BEFYc. =
BAEE HHANA EE Hele feREEe) Lol 837 ‘Root Form's] A ol w
BEXE B BREske Adaglol fERAFC FAA Ut B AN B dFoAAqE
A Feol BAEROZAE Ao M@t E -*-°ﬂ*1 AR Q7Y AR E FE8 KR 4
7l ol A N1EoR A 49 T2 deblE T WSS 58 Sy ok
ol #Aoll4 eh-grol e 4lghe Ay 4 9\1914.

b
>
¥
rlo
o2
ob
3]
ol
2
A
-0,
h=!
2
R
_{
K

! SET BaMell o277 Sk FBlo] YL o
A @fE KRS 4 RES Kxo BaHD A5 o Fo] abEe po s ez
_?_

i ETT

29) Quirk, R., S. Greenbaum, G. Leech and ]. Svartik, A Comprehensive Grammar of the English
Language, pp. 842843,
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el oz FIABA ditd st Aolold EEw Ausiv Aol RFelxvl, o
ol & EES BFESN Fo AP 1700 o oA EFEE BER ol Fol A A
ol algleh. zelut BAKEANA HEE el 7] slal £ES B ool 5+ el Aek. of A
Soll € Bl BBE Ech. = AHANA olde] =l dd 4L IEE 3t HHEE G5
olglzl Bl 9@ F2] H-f(invitation)®] A 3E zZtectw B 5 glrl

4kl ‘do’ ByEhIES| AL HER Bl A EBE 2xsh] dsAE AEBde] KxBEY
ol A}83kar, o of ool 4 *}-8-5121 % ‘do’'E FEGSE e dlE Agstn Aot BB
let'ol] ogk A1 - 30A 2 &4 1.3l A FHele} FAnt KL BE € F=FA &
dlol, ¥ H(heareroll j 3 FR, B, HFES sl Aol wkeh = ‘let’s} AHEs]a ¥
Ao 24 3 EHES ZE NES RIA G4%SE FEATE BEE dert sk 2904
B4tk S0l TPAslEE S5 ddeh. 22 fdike] W AHEAAAY WY + e A
oloj A 2q1Ae] EPA|7l= ZHe] epd3iet, ,

HHES dald] A5 del XAl Fre o JeliAY ERERELE 2
olx, BBl M4t Ad EEsL Emsle] v MASl A8 & 4L %FE/ BEaR
ol 4 odeht g WLE FHde/HE tHe2 WFT Yok

a2 @rfaelzts Bz AHol 23 FEFE/H Hl fHike] Jhd BsiAql HYEY &
Yoz Qs At FE HEFAA ACY SHelt BERE MET A dAY SFE B
kg Fds Aol ohx G4zt RER WFS 7hxlv #LEol ¥k <& &4 KR
(situation)o] 53BAsH A = = Kol MM 4AiE, BN, MAEH, Aol 2o HES EHEte
B4 ABE BEFAA FE3 RHRE 5 At MLEol Hsich

o] MES Tl AT AL AR WHEWRU REH LiE(ogical Grammar)o| v} L=
A h(codified grammer)2| BFEE Fsle] EZEMFE HBI2] native speakerEo] 21+ establisbed usage
€ WRds Aol wiAY HERRHHolEl 4 A=At

~a

N

yu
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Summary

A Study on English Imperative
—Centered on Modern English—

Ko Tae-hong

The imperative is the mood of command, request, admonition, supplication, entreaty,
warning, prohibition. This is one of the oldest grammatical categories. Though the oldest
imperative form, it is still widely used, but now it is only one of many forms, for today the
expression of one’s will is no longer a somple matter as in the earliest period when men
were less differentiated and less sensitive.

An imperative is usually a sentence with an imperative root verb form without endings for
number or tense, There are no auxiliary verbs in imperative except do which may occur in
possitive commans or in negative commands. Although imperatives usually have no subject, we
can say that, when the subject is missing. there is an IMPLIED subject you. This is evident,
when a reflexive pronoun or a tag is used. However, when a subject you does sometimes
oCcur in imperatives, you is always stressed. In older English, subjects follow the imperative.
There are survivals of this older usage: ‘Mind you, he hasn't paid the money as yet.’
Especially common in the colloguial expression ‘Look you here!’

Ist person or 3rd person imperatives begins with let followed by Ist person or 3rd person
objects. A request can be expressed in various other ways than by means of an imperative,
thus very frequently in the forms of a question, an ordinary declarative sentence. Especially
in lively language, a request or a command can be expressed by means of nouns, adverbs,

prepositional phrases, etec.

— 165 —



	I. 서론
	II. 명령법 의미와 시제
	III. 명령법 유형
	1. 명령법과 주제
	2. 명령법의 일반형
	3. let에 의한 명령법

	IV. 부정명령법
	V. 명령법의 특수용법
	1. 조건표시 명령법
	2. 양보표시 명령법
	3. 독자적 명령법

	VI. 기타의 명령구문
	1. 서술형 명령구문
	2. 의문형 명령문
	3. 가상법형 명령문
	4. 간결한 명령대행구문

	VII. 결론
	<참고문헌>
	Summary



